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Kntouyesble cnosa: nekcema, rnarosnsbl O6pa6OTKVI, KOHTEKCTyas/ibHOe
3Ha4dyeHue, nNepeHoCHoe 3HadyeHMe, ceMaHTUYEeCKMNe XapaKTepUCTUKWU, KOH-
TeKCTya/ibHas 3aBUCMMOCTb.

B SA3bIKO3HAHMUW [ABHO YTBEPAWU/IOCH MOJIOXKEHME O TOM, YTO MeTaopuyeckoe
ynoTtpebrieHne NeKCUYecKUX eguHNL, - O4MH U3 OCHOBHbIX MPUEMOB CO3[aHNS KPacO4yHOro
obpasa nepcoHaXka B Xy[AOXXeCTBEHHOW nuTepaType. Bbibop MeTadopbl 3a4acTyto 06ycnoB-
NleH TeMaTUKOWM camoro npomsBefeHus. Hanpumep, onncaHns KOHQIMKTHbIX CUTyauui B
pomaHe «KpecTHbI oTey» Mapuno Mbr30 N306MIyT AeN0BOM TEKCUKOW U TEPMMUHONOTMEN
MeXAyHapoAHbIX KOHMANKTOB (truce, take hostage v T. n.), BOEHHass TEPMUHONOINUA B PO-
MaHe «[lMpowaii, opy>Kne» BOCCO3aeT CLEHbI, KOTOpbIe AeTa/lbHO ONUCbIBaN 3. XeMUHIYa,
obnnne MegUUUNHCKUX TEPMMHOB B poMaHax 3. M. Pemapka no3Bo/iseT yuMTaTento nonbi-
TaTbCA B3M/ISHYTb HAa MUpP [/1a3aMn NPOdecCMOHaIbHOro XUpypra, rnaBHOro0 repost 60/b-
LUMHCTBA POMaHOB nNucaTens. 3To noaTBepXKaaeT onmcaHHyo 3. L. Pe3aHOBO cNoCO6HOCTb
MeTadopbl «npegonpeaensaTb HanpPaBAeHHOCTb UCTONIKOBaHMA» [2].

JlopeH Baic6eprep npocnaBuniacb 6narogapsi pomaHy «The Devil Wear Prada», gns
KOTOPOro XapakKTepHbl MHOXECTBEHHbIE OMUCaAHMUA NPeaMETOB OfeXAbl N AeTaneil Kpos,
TKaHel 1 pacuBeTok. OgHaKO 3TO He eAUHCTBEHHbIN POMaH JaHHOW nucaTe/bHULbI N0A06-
HOWM HanpaB/fieHHOCTU: Balic6eprep MmeeT onbIT paboTbl B MUpe MOAbl, TOHKO MoamevaeT
JeTanu ansaliHa ofeXAbl AN NHTepbepa, CMEeSIo UrPaeT C/I0BaMU, NPOBOAUNT HEOXKUIAHHbIE
accoumaumm n gaxke cpaBHUBAET MOA4eN € TKaHb, UCMONb3ys rnaronbl stretch, drape, fold,
tuck B pa3HO06pa3HbIX KOHTEKCTaX.

MeTadoprueckoe ynotpebneHMe NeKCEM 3HAUYUTESIbHO PacLUMpseT A8 yYuTaTens
rpaHnubl BOCNPUATUA OENCTBUTE/IbHOCTU: TaK, Hanpumep, B KacCMYeCKOM MpuMepe JsieK-
cemMa «urpa» (B opurvHane y B. Lllekcnupa nekcema «stage» B COUYETaHUW C NIEKCEMOW
«player»: «All the world’s a stage, and all the men and women - merely players») obpa3syeTt
MeTadopy «>KuU3Hb — urpa». MNogobHbIM 06pa3om, J1. BUTreHWTelH KOCBEHHO peanmn3yeT
3Ty MeTacopy: «lMrpa cocToUT B NepeaBUKeHUN (Uryp Mo HEKOW MOBEPXHOCTU MO onpefje-
NeHHbIM MpaBuaam»... - «Tbl, NO-BUAUMOMY, AyMaellb 06 Mrpax Ha AocKax, HO Befb UMe-
0TCA U gpyrmve urpbi» [2, c. 87]. MoXkHO nepedpa3npoBaTb NPMBeLEHHOE BbiCKa3biBaHWE B
OTHOLLUEHUWX rnaronoB obpaboTku: “to tuck” means “to draw fabric together and sew it
tightly” - «You must be thinking of fabric, but there are other objects». NMogo6Hoe ynoTpe6-
NleHue 3TUX rNaronoB 1 ABNAETCHA 0O0bEKTOM HaLlero nccnefoBaHns B JaHHOM cTaTbe.

Oco060ro BHUMaHMA NPU aHaIn3e ceMaHTU4YeCcKUX 0CO6eHHOCTEN r1aronoB B paboTax
J1. Baiicbeprep 3acny>kuBaeTt TOT (PakT, 4TO nucaTenbHULA UMEET 3HAUYNTE/bHbIA ONbIT pa-
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60Tbl B Ny6/IMLUMNCTMKE, B YAacTHOCTWU, B XypHanax Vogue u Departures. Kak oTmevaroT
MHOrMe aBTopbl, ANA coBpeMeHHoro ctuisga CMW xapakTepHO 60/1bLUOe KOSIMYECTBO OK-
KasnoHa/IM3MOB N HEeOsI0rU3MOB, 3TO «CBOOGOAHAsA, IMOLMOHA/bHAA peyb, NNLLIEHHAS...
wTtamnoB. OTKa3 OT CTapoOi CTUIUCTUYECKOM CUCTEMbI COMPOBOXAAETCHA BblABUXKEHUNEM
HOBOrO CTU/1E06PAa3YIOLLLErO LLeHTpa, MNepemMeLLaroLLLerocs B CTOPOHY AA3bIKOBOM SIMYHOCTH
XypHanucta» [3].

Heob6blUHble KOHHOTauumn, npucywme a3blky CMW, npucyTcTBYIOT U B paccMmaTpu-
BaeMbIX HaAMW poMaHax, YTo He TOJ/IbKO CNoco6CcTBYeT 60see co3gaHUo 60s1ee TOUHbIX NPo-
theccnoHanbHbIX 06pa30B NepcoHaXKer M aTMocepbl B LEMOM, HO U NoAAep>XuBaeT NHTeEPEC
ynTatena 6narofaps APKUM, TOYHbIM, HECTAHAAPTHLIM OMUCAHUAM.

B HacToflllee BpeMsA [0OBOJIbHO pPacnpocTpaHeHO HeraTMBHOE MHEHMe O TakK Has3bl-
BaeMbIX «TNIaMYPHbIX» N3JaHUAX, N, BO3MOXXHO, HEKOTOpPbIE YuTaTenu npnymcnmnm bl po-
MaHbl J1. Balicbeprep MMEHHO K 3TOMY XaHpy. OfHaKo X0Tesi0Cb 6bl OTMETUTL, YTO BOCMPU-
ATME NOAOOHONM NnTepaTypbl 3aBUCUT MMEHHO OT OMbITa YNTATENS U ero JIMYHOro OTHOLe-
HMA K TaKoro pofa uckyccTsy. INogyepkHeM, UTO Mbl paccMaTpuBaem Au3sariH Kak MCKYCCT-
BO, KOTOpPOe nojpa3ymeBaeT TaslaHT, HaJlIMune BKyca, KponoTNmByto paboTy U co3gaHue Lie-
[leBpPOB, HE3aBMCUMO OT TOr0, MOAA NN 3TO, AN3aiH UHTepbepa NN XXMBOMNUCL. TakuM o6pa-
30M, Mbl paccmMaTpuBaem paboTbl NUcaTeNbHULbI, a TakKXKe pa3HoobpasHble NybnkKaunum o
MMpe MOAbl U An3aliHe B Lie/IOM KaK Matepuasn, no3BOASWMA Npocnegntb ynoTpebieHme
TEPMUHOMNOIMN B NPOMeCCNOHaIbHOM KOHTEKCTe, a TakXe B NepeHOCHOM 3HayYeHUU B CTU-
NIUCTUYECKNX LENAX.

Ona aHann3a ynotpebnennsa rnaronos «stretch», «drape», «fold», «tuck» 6biin
BblGpaHbl ABa poMaHa J1. Baicbeprep: «[bsiBon HocuT "Mpaga™» (The Devil Wears Prada) v
«Y Kaxkgoro csosi ueHa» (Everyone Worth Knowing).

Pa6oTa c TKaHbto, KaK 1 C /Il06bIM MaTepuanoM, BKOUaeT Leblid pag onepaunii Kak
MOAroTOBUTE/IbHOrO, TaK M OCHOBHOrO 3Tamna 06paboTkn. MNMoapobHoe paccMOTpeHMe Bcex
CTaAniAi TEXHONONMYECKOro npolecca BKAO4Yano 6bl TKalKue paboTbl — weaving, Kpaile-
Hne — dying, n T. 4. Og4HaKoO He BCe TEPMUHbI, O3HavaloLW e MexaHM4YecKyto 1Mbo TepmuYe-
CKyt0 06paboTKy, LUMPOKO UCMOMb3YIOTCA B MEPEHOCHOM 3HaYeHUU A1 OOCTUXKEHUA onpe-
[leNeHHOro CTUANCTUYECKOro agdekra. B paccmaTtpuBaeMbiX HaMW KOHTEKCTax Mbl Bble-
nunu cnegyouwme Hanbosnee ynoTpebuTenbHble JIeKCEMbI, UCMNOJIb3yeMble aBTOPOM /1 CO3-
[laHns 06pa3oB MepcoHaXkel U 06LUei aTMocdepbl poMaHOoB: «drape», «stretch», «fold»,
«tuck», «shrink», «buckle», «fold», «cut», «tear», npnyem ecnnm ceMaHTUYECKOE Mose rna-
ronos «drape», «cut» M T. 4. N0 6O/IbLLEN YacTW Nerko NPOrHO3upyeTCca uuTaTesieM, MMeK-
LMM XOPOLINIA NEeKCMYECKNIA 3amnac MU HaBblK «s13bIKOBOW A0ragkm», TO HEKOTOPble 3Hauye-
HMA «to stretch» n «to buckle» 3acny>xmeatoT 60siee BHMMaTe/IbHOro0 aHanusa u 6e3 yyeta
KOHTEKCTa MOryT ObITb HEBEPHO MHTEPMPETUPOBAHbI. ITO YTBEPXKAEHME OTHIOAb HE O3Ha-
YyaeT HaLlero HamepeHUs OTKa3aTbCA OT aHa/In3a KOHTEKCTYasIbHOr0 OKPYXXEHUS eQuHULL,
3HayeHVe KOTOPbIX JIerko rnporHo3supyetcsa NMbo cxo4HO €O 3HaYeHUAMU MOAOOHbLIX rnaro-
NIOB PYCCKOro A3blka. Hanpotms, NpuBoAsA pasnnyHble NpUMepbl HETUMUYHOIO yrnoTpebne-
HUA paccMaTpUBaEMbIX HAMU [/1arofioB, XoTenochb 6bl NoOAYEepPKHYTb HEOBXOAMMOCTb BCECTO-
POHHEro aHaM3a nekcemM AN BbISABNEHUS UX NOTEHUMaNa Kak B rnnaaHe nepefaym nMHoop-
Mauun B Xofe NMpPodecCMoHanbHOM KOMMYHUKaLWUW, TaK U B OCTVXKEHUWN CTUNMUCTUYECKUX
3agad, npy ynoTpebneHnn B NUTepaTypHbIX NMpon3segeHmsaX. LleHHOCTb pomaHoB J1. Balic-
6eprep B 3TOM OTHOLUEHWW, Ha Hall B3rnsj, coCTOUT B TOM, YTO paccMaTpuBaemMble Hamu
rnaronbl ynoTpebneHbl B NpoeccMoHanbHOM cdepe, HO NPY 3TOM B MEPEHOCHOM 3HaYEHUN.
Mpn aHann3e pomaHa Mbl MOXXeEM YBUAETb, KaK TEPMUH BbIXOAUT 3a PaMKU MPUBBLIYHOIO
JNIMHTBUCTUYECKOTO OKPYXXEHUA, NpuobpeTaeT AOMONMHUTESbHbIE CEMAHTUYECKNE XapakTe-
PUCTUKN, POPMUPYET YCTOMUMBBLIE COYETaHUS, y4acTBYeT B CO3JaHMM 06pas3a MepcoHaxka.
YunTbiBasa TOT hakT, UTO pa3roBopHas pedb Bcerja npuenekana BHUMaHMe nccnegosarteneii
C TOYKU 3PEHUSA CEMAHTUKU, CTUINCTUKN U KOMOBUHATOPUKKU, MOXHO CKasaTb, YTO paboTbl
J1. Balic6eprep npeacTaBnsAlOT LUMPOKOE MoJfie 4715 aHanin3a CeMaHTUYecKUX, CTUINCTUYe-
CKMX 0COBEHHOCTEN M KOMOUHATOPHOW COYETAEMOCTMU.
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B yacTHoCTM, rnarony «stretch» cBoicTBeHHa MOANCEMUSA, B HACTHOCTU, MOCKOSIbKY
JaHHasa nekceMa MOXXET OTHOCUTLCSA K 06BbeKTaM, COCTOALMM M3 Ppa3HOro poja mMmartepuasnos,
NPUMEHNMbIX B Pa3fIMUHbIX cdepax 4YenoBe4vecKOW AeATeNbHOCTU: «to stretch muscles»
(cnopT), «to stretch fabric» (TekcTUNbHasA NPOMbILLNEHHOCTL), «to stretch» (the budget)
(npeBbICUTL 6IOKET). B 3aBUCMMOCTM OT KOHTEKCTYa/IbHOrO OKPYXXEHMWSI [/1arosl MoXeT
MMeTb c/efyloLine COOTBETCTBUSA B PYCCKOM A3bIKE: «PacTArnBaTh; BbITATUBaTh; YO/INHATD;
TAHYTb; pPacTArMBaTbCs; TAHYTbCA; HaTArMBaTb; HanpsraTb; HaTArMBaTbCA; HamnpsraTbes;
NPOCTUPATLCS; UMETb MPOTSHXKEHUE; PACTAHYTb; PACTAHYTLCA; BbITAHYTb; BbITAHYTLCA; YA-
NIVUHUTL; YBENMYMBATb; YCUAUBATb; AOMYCKaTb HATSXKKW; MNpeyBenuyuBath; pa3baBnATh;
npocTupartbes; NoAMELLNBATL; MOTAHYTLCA; NIraThb; NpeBbiaTh» [4].

B paccmaTpmBaeMbIX HaMW KOHTEKCTax eAnHMLA UCMOSb3YeTCHA B NPSAMOM 3HAYEHUN
B OTHOLUEHUMN TKaHW:

The men were.adorning themselves in second-skin leather pants and ribbed T's
thatstretched over bulging biceps and perfectpecs (1, p. 43).

3HauveHMe JaHHOIo rnarona B ONMcaHUM ofeXabl, NogyYepKmnBaroLLern urypy, B aH-
HOM KOHTEKCTE CPaBHMMO CO 3HaYEHMEM «06/1leraThb» B PYCCKOM Si3bIKe.

He had 250 pounds stretched over his incredibly tallfframe and was so muscular,
so positively ripped, that it looked as though he might explode out of his de-
nim..catsuit (1, p. 58).

B npmBefeHHOM KOHTEKCTe r/fiarofal Ucrnonb3yeTca A5 OnUcaHUs KOMMAeKUunn nep-
COHaka. Ha Hawl B3rnsg, ogHUM 13 BapuaHTOB 3KBUBANIEHTOB KOHTEKCTYasIbHOro 3Ha4yeHus
B PYCCKOM £13blKe MOr10 Obl CTaTb NpuyacTue «pacrnpepgenieHbl». [pyroii BapnaHT UHTep-
npeTaumm nogpasymeBaeT rpaMMmaTuU4ecKkyro TpaHcdopmayuto, rae «he had 250 pounds
stretched over his incredibly tall frame” npeo6pa3sytoTca npu nepesofe B «BbICOK M XOPOLLO
CNOXKeH, HeCMOTpPSA Ha 120 Kr».

B cnepytowem npumepe rnaron stretch ckopee onucbiBaeT NON0OXKeEHMeE Tena:

We laughed for hours that night, stretched out in the grass, stoned and hap-
py (2, p. 227).

narony «stretch out» 3gecb, cKkopee BCEro, COOTBETCTBYET 3KBUBAIEHT «yA06GHO
pacnosioXXnTbCA», YTO COBNAAAeT C PYCCKUM r1arofioM «pacTAHYTbCA» B 3HAUYEHUU «Mpu-
Nedb» (Hanp., OH pacTAHY/CA Ha AMBaHe). B TO Xe BpeMs PYCCKOM fA3blKe MPUCYTCTBYET U
r1arosl «PacTAHYTbCA» MOXET OblTb CMHOHMMMUYEH JIEKCEME «YMacTb», YTO MPU NepeBoje
TpebyeT pa3roBOPHOro COOTBETCTBUSA ekceMbl to fall.

Jlekcema «stretch» B opme cyllecTBUTENIbHOINO ynoTpe6seHa B 3HAUYEHUN «MpPo-
CTPaHCTBO»

It took us over an hour to traverse the five-block stretch of road back to the ho-
tel (2, p. 287).

B gaHHOM cnydyae npuv nepefadve Ha PYCCKOM SA3blKE BO3MOXEH HY/1eBOW MepeBOA:
«MATb KBApTa/I0B»

Euwe oaHO 3HaueHUe nekcemMbl «stretch», ynotpebnsemoe B M3y4yaeMOM KOHTEKCTE
- «flonycKaTb HaTSXKKY ( B TOJZIKOBAHWN)», HAaNpuUMep, B lopuanyeckoi cgepe [4].

I have no idea what her problem is, although I guess it's not such a stretch to
imagine her printing all this trash about you when she used to steal people’s papers in col-
lege and pass them offas her own, right (2, p. 323).

B0O3MOXXHbI BapnaHT nepegayn 3Ha4veHUs stretch B NpyBeeHHOM KOHTEKCTE: «. He
TaKy>X TPYLHO NpeAcT aBuTb..»

naron drape, cornacHo cnoBapto «MynbTUTPaH», MMeET cneayloune 3HaUYeHUs:
«yKpallaTb TKaHSIMUW; ApanupoBaTb; HUCMaAaTb KpPacMBbIMMW CKaJKamMu; OTAe/bIBBaTh;
BELLATb; CBELUMBATb; 06/IOKOTUTLCA; ONUpPAaTbCS; NPUCNIOHATLCA; 3a4panupoBaTh; HaAeBaTb
LWMPOKYKD ofexay (Mak, 4YTobbl OHa /IoXKMNack U3ALWHLIMU CKagkKamu); pnacnonaratb
CKMagKamMu; nUssLHo HabpacbiBaTb» [4].

[(naron oTHOCUTCS K rpynmne r/arosioB 06paboTKu, BblpaXkaeT AelCcTBUE, HAMPaB/EH-
Hoe Ha npugaHve PopMbl MaTepuasny ¢ MArKOM hakTypoi B AEKOPATUBHbIX LENSX, UTO Hau-
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60/1ee xapaKTepHO A8 onepauuii ¢ TKaHblo. B paccmarpumBaemMoM HamMu KOHTeKcTe drape
MCNOoNb3yeTcs KakK B (popMe rnepexofHoro, Tak U HerepexogHoro rnarosia B 3HauYeHUnM «pac-
TAHYTLCA» (Ha UbUX-TO KOMIEHSX), «PacnoOXNTLCA».

What appeared to be a naked girl was draped across his lap. She stared at
him... (2, p. 184).

She grew bored after afew minutes and went back to drape herself across Da-
vid (2, p. 277).

HeTnnnuHoe ynotpebneHune rnarona cosgaeT 4ONO/HUTENIbHOE BrievaT/ieHme rpayu-
03HOCTM 1 paccnabneHHoCTn.

MonnceMnUHble XapakKTePUCTUKN rnarona «tuck» B c/loBape onucaHbl cneayoLmnum
obpa3oM: «npsaTatb; nogbupaTb nog cebs; 3acoBbIBaTh; 3anpasniATb; Noarnéatb; nogsopa-
UYMBaTb; AenaTb CKIaAKW; NOLOrHYTb; MOACOBbLIBATb; MOAOTKHYThL OfEsA/10; YKPbITh OAES/I0OM;
3anpsATaTh; 3aCyHyTb; MOATbIKATL; cOOMpaTh; CTArMBaTh», «(CyLl.): BbiTauka, 3awumnbl, cbop-
Kn» [4]. MHOro3Ha4YHOCTb JAHHOFO rnarofia BbISB/ISIETCA B €r0 CEMaHTUYeCKOol coveTaemo-
CTV NPENMYLLLECTBEHHO B KOHTEKCTe. B 3aBMCUMOCTUN OT KOHTEKCTYaslbHOr0 OKPY>XeHUs rna-
rosl MOXeT MHTEpPNnpPeTUpPOBaTbCs KaK «yKpbiTb (-CH), 3aKyTaTbCA B 0OAes/10, MOAOTKHYTb
opesno» (to tuck (somebody or oneself) under the covers), Hanpumep:

It wasjust after two that | threw a blanket on the snoring Philip, retrieved Milling-
tonfrom the space between the bathtub and the sink, and tucked us both under the covers
without bothering to undress or turn offthe lights (2, p. 265).

3HayveHMe «3acyHyTb» B KOHTEKCTE A5 61aro3By4mns MOXHO MHTEPNPETMPOBaTh Kak
«(yKpagKoit) 3aBesia pyky 3a cnuHy»: Megu smiled, taking hold of Michael's hand and
tucking it behind her back (2, p. 17).

Ncxoas n3 n3ydeHHOro KOHTEKCTa, Mbl fieflaeM BbIBOA UTO «to tuck» MoXKeT nogpa-
3ymMeBaTb pacrosioxkeHne 06bekTa B TECHOM MPOCTPaHCTBE, e 3HavyeHve B JaHHOM criy4vae
6yaeT 6/IM3KO 3HAUYEHWMIO rNarosa «MPUTKHYTb». «HACKOPO, KOe-KakK MPUKPennTb WA no-
MeCTUTb, MNONIOXKUTL» [6].

I asked people who worked at newsstands, as street sweepers, even a man who was
tucked inside one of those moveable breakfast carts (1, p. 38).

We had a tablefor six tucked in the back corner. Elisa immediately informed me
that marginally cool people obsess about getting a table in thefront of the restaurant, but
the truly cool request tables in the back (2, p. 74).

OfHOKpaTHOoe UCMoNb30BaHWe B TeKCTe rnarosia-oMmoHMma «tuck» co 3HaveHuem
«BMNUBaTbCA 3yb6aMU, eCTb C XKAAHOCTbIO» He HapyllaeT 06Lerl KOHTeKCTya/lbHOW 3aBu-
CUMOCTHU, T. K. 3ByKOBas (hopmMa " 3pUTeNbHbI 06pa3 rnarosioB MAeHTUYHbI. Takass OMO-
HUMUA O4YeHb 4acTo, MHOrga HenpegHaMepeHHO, cO3[aeT B aHI/IMACKOM f3blke Urpy
CNOB, KOTOPYIO TPYAHO MepefaTtb NpY NepeBoje: ec/in OMOHMMUSA B PYCCKOM A3bIKe Mpes-
CTaBfleHa [0CTaTOYHbIM KO/IMYEeCTBOM MPUMEPOB, TO MONMcCEMUS ropasgo 6osee xapak-
TepHa A/19 aHTNMMACKOro A3blKa.

We had just tucked into our omelets when Will brought up the single subject |
wanted toforget (2, p. 311).

Mnaron «to fold», cornacHo cnoeapto MynbTUTpaH, MMeeT creytoLlime CoOOTBETCT-
BUS: «Crnmbathb, CKaablBaTh BABOE, CK1ablBaTh B HECKO/ILKO pa3 TKaHb; CyLl.: cknaaka» [4].

B paccmatpuBaemMbiX HaMy KOHTEKCTax Habnwgaetcs ynotpebneHwe rnarona «to
fold» kak B NpsAMOM, TaK U B NEPeHOCHOM 3HaYeHUU:

a) NPUMEPOM MCMNO/b30BaHMUA NMPAMOro 3HadyeHus (Hanpumep, to fold paper), moxeTt
ABNATLCA CNefyloLnii KOHTEKCT: “Oh wait, there's a message for you.” She handed me a
piece offolded paper, which | immediately opened (2, p. 97).

6) BbipaxxeHuto to fold one’s legs (Indian style) 6onbLue Bcero cOoTBETCTBYET «Yyce-
CTbCA MO-TYPELLKM»: B PYCCKOM SA3blKe MepeHocHoe 3HaydeHue rnarona fold He nepepaetcs,
0AHaKO KOMMEHcMpyeTc (YHKUMOHaNbHOM 3amMeHo Indian style Ha Hapeuune
No-TypeLKn».
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I flopped between him and my mother, who folded her legs Indian-style so grace-
fully thatshe appeared to be twenty years younger (2, p. 232).

Mnaron «to unfold», o6pa3oBaHHbIN OT BbllLeyKa3aHHOro addnKcabHbIM CNOCO60M,
COOTBETCTBEHHO, MMEET aHTOHMMMYECKOE 3HaYeHMe: «pa3BepTbiBaTb(-CA), packpbiBaTb (-CA),
pa3sBopaumBaTtbcs (0 cobbITMAX), pacnpaBnsaTb, pasrnaxusatb (Cknagkn)» [4]. B paboTax
N. Baiic6eprep rnaron unfold ncnonb3yetcs No OTHOLLIEHUIO K COOLITUAM, B 3HAYeHUU, NO-
HOCTbIO COBMAafaloLEM CO 3HAYEHMEM B PYCCKOM S3bIKe: Hamp.: <«oKAaTb, KakK pas3BepHyTCs
cobbiTmA»: | watched the process unfold like a highly choreographed ballet, each player
knowing exactly when and where and how their nextstep would occur (1, p. 47) .

I'd read enough romances to know that the worstpossible thing | could do would be
to push or demand. So far everything had unfolded organically, and while it would've
been nice to have seen him once or twice in the past week, this was not a major causefor
concern (2, p. 311).

OfHako Mo CTUAUCTUYECKUM COOOpaXKeHUsM B repeBofde [AOMNYCTUMbI, Ha Hall
B3rnsag, HeKoTopble TpaHcopmauum nnbo 3ameHbl: | wouldn't even let myselfconsider the
absurdity of what was unfolding (1, p. 100) dying to stop and watch the scene unfold,
but | had less than ten minutes to preparefor myfirst meeting with Miranda as her actual
assistant, and | wasn't going to blow it (1, p. 107) - BO3MO>XHbIi1 BapyaHT MepPeBOja - ««.U
NOCMOTpPeTh, UHTOXXe byfeT ganblie...».

B paccMOTpeHHbIX KOHTEKCTax OTMeYaeTcs U OKKa3noHasibHoe yrnoTpebreHue rnaro-
nos shrink —paBaTtb ycagaky, cut —pe3aTb, KpouTb, tear —pBaThb, buckle —6ykKB.: 3acTerHyTb
NPSHKKY.

Fnaron «shrink» o06bl4HO 0603Ha4vaeT ycaaKy TKaHW (Hanpumep, Npu CTUPKe Moo
[pyroii TepMmyeckon ob6paboTke). B gaHHOM KOHTEKCTe ero ynotpebsieHne 6/IM3K0 K Npsi-
momy: The wrapped pile grew and grew, but the unwrapped pile didn'tshrink (1, p. 51),
0HAKO CYyObLEKTOM HemepexogHOro rnarona siBAseTcs «ropa», «kKuna» nogapkos. B pyc-
CKOM f3blKe Hambonee BEPOATHbIM BapMaHTOM MepPeBOAa, Ha Hall B3rs[, MOXET ABNATbCA
CTUNNCTUYECKN HEWTPA/bHbIW [1aro/: «ropa He yMeHblUanacb». TakKum 06pa3om, BO3MOXK-
Ha HeMTpanusauus CTUANCTUYECKOro nMprvemMa npu nepefade KOHTEKCTYaslbHOr0 3HayYeHus
3TOrO rfarosia Ha pyccKoMm A3blKe.

MHTepecHo ynoTpebneHune rnarona «to buckle» (HauyanbHOe 3Ha4YeHME: «<MNPSKKa»,
«3aCTerHyTb», «3aKpenuTb». Ha nepsblii B3rnsg, 3HayeHue rnarona B NpuBegeHHOM Mpu-
Mepe CXOLHO C BbIPaXXEHUEeM «pPOT Ha 3aMOK». [1elCTBUTE/bHO, A1 nepefayn 3HayYeHus
«3amMo/luaTb» U B aHMIMACKOM, U B PYCCKOM fA3blKaX WCMOMb3YHTCA HaMMEHOBaHMSA 3acTe-
>KEK W CXOAHble M0 3Ha4YeHMI0 (hpa3eonornyeckme eanHnubl: “zip it” [8], «3akpon Bapex-
Ky” [7] (rpy6.) OpHako mnocnedylowmii KOHTEKCT MPOTMBOPEYUT TaKOW WHTepnpeTauuvun:
I weighed whether or not to tell him the entire Istanbul story and then buckled. At least
one person in my life should know I'm not a complete tramp (2, p. 310).

AHa/In3 KOHTEKCTa NO3BOJISET OnpefennTb 3HadyeHUe ynoTpebsiseMoro rnarona Kak
«cAaTbCs». Takoe 3HaUYeHMe y>Ke OTPaXKeHO B c/ioBape «MynbTUTPaH» Kak MOPCKO TepMuH
M O4HO M3 3HAYEHMWI Pa3roBOPHOINO BbIPaXXeHUS (XOTA MPUCYTCTBYIOT U COBEPLUEHHO MPOTU-
BOMOIOXKHbIe 3HAYEHUS, HaMp.: «CNA0TUTLCA (Nepes /INLOM onacHocTn)» [4]. Taknum obpa-
30M, MHTepnpeTaLus NeKCUYeCKOn eANHULLbI NP NepeBofe Ha APYron A3blK 3aTpyLHeHa
BBMAY HaAMuMs MosmceMmu, B Poan eQVHULLbI MepeBoja B AaHHOM criydae cnefyet pac-
cMaTpuBaTh CBepX(pa3oBoe efUHCTBO.

YnotpebneHue B paccmaTpuBaeMbix paboTax rnarona cut ¢ nNocnesioroMm MOXHO
npocneanTb Ha cneaywoulem npmmepe: “Hey, listen. ljust wanted to - “l cut him o ffwith-
out thinking and blurted, “I'm sorry ...but he really can’'thelp it...” (2, p. 168).

YacTU4YHO faHHOe KOHTEKCTya/lbHOe 3HauYeHWe MOXKHO CPaBHUTb C PYCCKMM «CKa3as, Kak
oTpe3asi», O4HaKO ec/in BbllleyKa3aHHOE PYCCKOEe BbIPaXKEHME BblpaXkaeT KaTeropu4YHOCT,
To cut somebody offy JlopeH Baiicbeprep ckopee o3Ha4aeT «MnpepBaTb pa3roBop».

CXofHbIMM CEMaHTUYECKMMMW XapaKTepucTukamu obnagaeT u rnaron «tear». O6e

NIeKCEMBbI: cut 1 tear B MPSIMOM 3HAYE€HMUN MOTYT ObITb OTHECEHbI K F/1laroflaM MexaHW4ecKoro
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BO34eNCTBMSA 1 0603HaYaloT pasbefnHeHve. OQHAKO B KOHTEKCTE pacCMaTpuBaemMoro Hamm
NuUTepaTypHOro NpousBefeHNs rnaron to tear Takxxe npuobpeTaeT OkKasmoHaslbHble Xapak-
TEPUCTUKN U BblpaXkaeT cTpemuTenbHoe asmkeHue: | scooped Millington from Sammy’s
lap...mumbled a good-bye, and tore o ffin the direction of my apartment with a speed that
bordered on a humiliation (2, p. 176).

Heob6xoauMbIi CTUNCTUYECKNIA 3hheKT gocTuraeTca 6Grarogaps MCMosb30BaHUIO
rnarona «tear off» BMecTo HeliTPa/lbHOro «run», COBMECTHO CO CKPbITbIM CPaBHEHUEM a
speed that bordered on a humiliation.

B pyccKOM fi3blKe BbilLieyKa3aHHbIe r1arofibl pa3beAUHEHNs TakXkKe MMET nepeHoc-
HOe 3HayeHue: «0Tpe3aTb» - «CKasas, Kak oTpe3an», «pBaHyTb» - ObICTPO ABUratbcd; Of-
HaKo cfy4an nx yrnoTpebieHUs B MPUBEAEHHbIX MPOU3BEAEHUAX eAUHNYHbI 1, XOTSA CNOCO6CTBY-
10T noAfdepXXaHnio O6LLEero CTUNCTUYECKOro (ooHa, OCHOBHAas pPoJfib B CO3JaHUM aTMocepbl
NpogeccMoHasIbHOro Am3aliHa, Bnedat/ieHnss «60reMHOCTU» MPUHAANEXUT MMEHHO r/1aronam,
0603HavaloLLVIM oMepaLmnm ¢ TKaHbH: AparnunpoBaTthb, PacTArMBaTh, CKIaabIBaTh U T. 4.

YunTbiBas n3obunive pasroBOPHbIX BbIpaXXeHWA B poMaHax, 60raTcTBO SIEKCMYECKOTO
3anaca nucatefNlbHUUbI, UMEKLLEn oNbIT PaboTbl XXYPHASIUCTOM B MUPE MOAbI, a Takxe ToT
(haKT, UTO Npecce NpUCyLLLe aBaHrapAHoe ynoTpebneHve NeKCUYECKUX N Ppa3eonornyeckmnx
eANHULL, a 3a4acTylo M co3aHue HOBbIX (Tak Ha3blBaeMoe coining phrases), Mbl MOXXeM 3a-
K/HOUUTb, UTO YNOTPeb1eHe HEKOTOPbIX I/1arosioB 06paboTKu B NEPEHOCHOM 3HA4YeHUU 3a-
CNY>X1BaeT BHUMaHWA: CO34aeT CBOEro pofa KOHTEKCTyaslbHYH 3aBUCMMOCTb, 06beaunHNASN
LesnblA poMaH B CTUIMCTUYECKU eAUHbIA TEKCT, Mo3Bo/sAeT co3jaTh 60see ApKoe onmucaHune
HEKOTOpPbIX AeTanei, atTMocgepy «3a Kynamcamu», U, HECOMHEHHO, pacLuMpseT pamMKKM BOC-
NpUSATUSA NEeKCUYeCKUX eanHuL. Habnogaemas 34ecb HEOAHO3HAUYHOCTb - HaMOMWHaHWE O
TOM, UTO NPU MNEpPeBOAe KaK XYAOXXECTBEHHOW, TaK M CheuuasibHOM NnTepatypbl, a Takke
pa3roBOpHOM peyn, paBHO KakK U MNpoLecce MeXKYNbTYPHOW KOMMYHWUKauMU cnepyet yyuu-
TbiBaTb MHOFO3HAYHOCTb JIEKCUKWU, CTUINCTUYECKUI MNOATEKCT U, BO3MOXXHO, Mpodeccno-
HaNbHbIA OMbIT rOBOPALWEro. 3a4acTylo ANA MHOMMX U3 Hac TEPMMHOAOTMA WA npodec-
CUOHaJ/IbHbIV XaproH ABASATCA CPeACTBOM CO34aHUSA CTUNMCTUYECKMX 006pa3oB B pasro-
BOPHOI peyn, B Npouecce NMOBCEAHEBHOr0 06LLEHUSA, Yalle BCEro MoACO3HaTeNlbHO, U B TO
BPEMS KaK 3TO MO3BOJISET, C OAHOM CTOPOHbI, «OXXUBUTb» PeuUb, C APYroi, MOXeT BbI3blBaTb
HeNnoHMMaHMe cobeceHNKOB, He 3aHATbIX B COOTBETCTBYHLLel ctepe. Takmum o6pas3om,
NeKcnyeckne eguHNLbI, YHKLNOHUPYIOLLME B MOTOKE peyn, TpebyT BHUMATEIbHOro aHa-
nv3a Ana nosbileHUS 3EKTUBHOCTU MEXTMUYHOCTHOTO U MEXKY/NbTYPHOr0o O06LLeHns, a
TakKe [/15 ob6ecrneyeHNss TOYHOCTU NOHUMaHNA KOMMYHUKATUBHbIX HAMEPEHN cobeceHMKaA.
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STYLISTIC ROLE OF THE VERBS OF PHYSICAL IMPACT “STRETCH?”, “DRAPE”, “FOLD”,
“TUCK” USED IN FIGURATIVE MEANING IN L. WEISBERGERS NOVELS

The article deals with the analysis of the verbs denoting processing mate-
rials, namely “stretch”, “fold”, “tuck”, “drape” etc, used in literary works in their
indirect meaning. The novels which provided the material for the study include
“The Devil Wears Prada” and “Everyone Worth Knowing” by Lauren Weisberg-
er. The fact that the author uses professional terms both in their direct and in-
e-mail: direct meaning contributes to the stylistic and contextual integrity of the no-
elenasdanilova@rambler.ru yq|s aswell as to detailed description of the characters, and enables the readers
to see the reality from the point of view of professional designers.
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